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agna’” =P 00125570
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1 -70026 Modugno Date de livraison 07.11.2023
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19.06.2017 i _
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1 |0558726300 Kupplungskérper 5.160 Stk
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40 x TBA-520881 1298tk
1 x TBA-520892
40 x VCI-Zuschnitt filir KLT
4317
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE @ I
SCRISOARE INTERNATIONALA DE TRANSPORT INTERNATIONAL CONSIGNMENTNOTE 5 e tryrTars NO oo
1 Expéditeur (ndy adiiSernpays). s ' & Trensporteur (nom, adresso, pays, aulres rrences)
Sender {namo, ] d'gizlzgs counlry) hedr Cariar {nama, address, couniry, olher references)
. Expeditor fnuryid i . " Transpertalor (nume, admsa, {acd, alie refernie)
] Name des Fahrers: ! SC DOMINIC LOGISTIC LINE SRL
‘ RO 36460654 - J2 /1068 / 2016
' pawm: 0 7. Nov. 2023 : Licenta nr. 0209910
I Adresa: Calea 6 Vandtori, Nr. 25-29,
J BL. V4, Sc. B, Ap. 9, Judet ARAD, ROMANIA
L Ihzeit e l TEL : 0747609230
r v 1 L i 7 A
I Destinatalre (nom, adresse, pays) /‘i{ o r?.. e "".....qu’i:-um"‘ & - s r.._, 7 Transporteurs successifs / Suwesislve canlers ¢ Transporiaiad 5uucasl:|
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J, P ' ., - f Loy L N , o Adresse f Addross f Adresa
” j‘ C e T e - .
ol a'.},..; T PN T i Pays/Gounty/Tam
v L H -t !
LA . Regu el acceplaticn
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e v S LR { R . ' ok {il ale trasg i | preluaril macfi
Pays f Country/Tard he b
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4 Livraison do la marchandise / Delivery of the goeds / Livrare martd in: ‘6"
K - ~
/] fl —n. ' 1
Lieu / Flaca f Localtate P 4‘} j\ , ::? !L# Fal L1 A A
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5 N g
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i 7 E &5
E . 10 Marmues &t numéros 19 Nambre de cofis 12 dede d'emballags 13 Nature de [a marchandise 14 Pailts brut, kg 15 Cubage m3d EERE:
L= Marks and Nos Numberef packages Method cf packing Mature of the goods Grossyelghtin kg Yolume in m3 38
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SEE] Numéro ONU Nomwole 13 Numéro & §tiqualie Groupe d'ermballage (ADRY) 2z 1]
-1 §§ UN Number NMame seo 13 Lahel Number Packing Group (ADRY) QS s
ag gi Numar UN Nume vezl 13 Numdr etichels Grupa ambalare 5 % =
o
E;Eo%? Conventions pasdticulits enlre |'expéditeur et le ransperteur 7 Apayer hﬂr el D E.: g-
18 special agrements between the sender and the carler E%“’,gi’?w g‘{,. Expédileur fSender f Expeditor L i g iy a E
Convonfiilo spociala ntro expedilor §i fransporator ——L-—-an 0 (FAnSport e g.
Cayrlage charges E"J" a
g Pre] transport Bz
+ i Frals accessaires / ga @
o Supplementary charges = o B
A Taxo sup :-:g =
© | Drols de douane 2g2
1 Cusloms duties E: -
o Taxe Vamale cES
uy Autre frals gsa
: ! Glher charges Far
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Autres indications utiles gE o
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= .§_' Ce transport est soumis, nongbstant toule clause cantraire, | la Convention relalive au contrat de transport intamational de marchandises par route (CMR) :é‘é:,,
ﬁ 85120 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the intemational Carriage of Goods by Road (CMR) lo @ 5
a8 Acest transport este supus, Tn pofida oriclirei clauze contrare,la conventia privind contraciul de transport international rutier de marfuri {CMR) 1 ﬁ 2
3 = Thu Iy il 3_-2'
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EEE‘ o = SC DOMINIC LOGISTIC LINE SRL Placa on 20.. = g?'g
A ..«w-"""-'-“d RO 38450654 12/ 1008 12015 oot b 20 E3:
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KRS e BLVA, S0 B AR.E, Judct ARAD, ROMANIA 23
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Nima .3 ’ §.
Skanaturg oy Imi Expm?s Signature ou timbre du transparieur Signature el timbro du destinatairs
. 1 Signa ?ﬂalﬁ oSender S%natum or stamp of the carrar Signature and stamp of he consiany EL S.Xl %’
patums i plta exp R $1 stamalla fransp Semmitura i stamggaceytinBik) <
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